
  

  Μακεδονικά

   Τόμ. 9 (1969)

  

 

  

  Κωνσταντίνος Καλοκρατάς (1589 - 17ος αι.): Ένας
άγνωστος λόγιος από τη Βέροια 

  Ζ. Ν. Τσιρπανλής   

  doi: 10.12681/makedonika.1046 

 

  

  Copyright © 2015, Ζ. Ν. Τσιρπανλής 

  

Άδεια χρήσης Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0.

Βιβλιογραφική αναφορά:
  
Τσιρπανλής Ζ. Ν. (1969). Κωνσταντίνος Καλοκρατάς (1589 - 17ος αι.): Ένας άγνωστος λόγιος από τη Βέροια. 
Μακεδονικά, 9, 266–277. https://doi.org/10.12681/makedonika.1046

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Εκδότης: EKT  |  Πρόσβαση: 20/07/2025 09:58:13



ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΚΑΛΟΚΡΑΤΑΣ 

(1589 - 17ος ai.)

ΕΝΑΣ ΑΓΝΩΣΤΟΣ ΛΟΓΙΟΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΒΕΡΟΙΑ

Για τούς Μακεδόνες λογίους της μεταβυζαντινής έποχής δέν έχει γίνει 
άκόμη ειδική ερευνά, ούτε καί συστηματική ή τουλάχιστο απλή — σέ γε­
νικές γραμμές—παρουσίασή τους. Μια τέτοια εργασία θά αποκάλυπτε τό 
πνευματικό δυναμικό τής τουρκοκρατούμενης Μακεδονίας, άν παρακολου­
θούσε τή δράση των λογίων μέσα στον τόπο τους, ή τις μορφωτικές σχέσεις 
της μέ τή Δύση, εφόσον πραγματευόταν τή ζωή καί τό έργο των Μακεδόνων 
πού βρίσκονταν στήν ελεύθερη Ευρώπη. Μικρή συμβολή στήν εύρύτερη 
αύτή σύνθεση γιά τή μεταβυζαντινή μακεδονική προσωπογραφία ας θεωρηθή 
ή μελέτη πού άκολουθει.

Πληροφορίες γιά τόν Κωνσταντίνο Καλοκρατά σέ έκδεδομένες πηγές 
δέν έπισημάναμε άλλες από εκείνες μόνο πού ό Αέων Άλλάτιος μάς έχει 
άφήσει. Συγκεκριμένα στό έργο του De Ecdesiae Ocddentalis atque Orien- 
talis perpetua consensione, Coloniae Agrippinae 1648, στήλη 996, άναφέρει 
ότι ό Constantinus Callocrates Thessalonicensis, μαθητής τού Ελληνικού Κολ- 
λεγίου Ρώμης, διακρίνεται, όπως καί άλλοι μαθητές τού ίδιου ιδρύματος, 
γιά τή διάδοση των απόψεων τής Καθολικής Εκκλησίας1. Πέρα άπό τήν 
απλή αύτή μαρτυρία άλλη δέν έχω συναντήσει γι’ αύτόν. ’Ανέκδοτες ώστόσο 
πηγές μάς προσφέρουν ειδήσεις ώς ενα σημείο ικανοποιητικές γιά να σχη­
ματίσουμε κάποια ιδέα σχετικά μέ τό πρόσωπο τού Μακεδόνα μαθητή τού 
Κολλεγίου τού 'Αγίου ’Αθανασίου, τή θέση του μέσα στό περιβάλλον πού 
ζή καί τή δραστηριότητά του. ’Έτσι άπό τόν κατάλογο πρώτα πρώτα τών μα­
θητών τού γνωστού Κολλεγίου πληροφορούμεθα ότι ό Costantino Calocrata1 2

1. ’Από τόν Άλλάτιο αντλεί τήν πληροφορία αύτή καί ÓÉ. Legrand, Bibliogra­
phie Hellénique, 17ος αί., τ. 3, Paris 1895, σ. 142.

2. Οί πηγές μάς παραδίδουν τό επώνυμό του γραμμένο, στα ιταλικά ή λατινικά μόνο, 
πότε μέ ενα 1 καί άλλοτε μέ δύο (βλ. πιό κάτω). Ή έναλλαγή αύτή ίσως νά είναι τυχαία, 
ίσως όμως νά γίνεται καί σκόπιμα, άνάλογα μέ έκεϊνο πού θά ήθελε νά ύποδηλώση ό καθέ­
νας (δηλ. Καλλοκράτης = ό εγκρατής τοϋ κάλλους, ό ώραΐος· Καλοκράτης = ό έγκρατής 
τοϋ καλού, ό καλός). Υπογραφή τού ίδιου δέν συνήντησα. Μεταγράφοντας τό επώνυμο 
στά έλληνικά άκολουθώ τήν άπλούστερη γραφή. ’Επίσης προτιμώ νά τόν ονομάσω Καλό-
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είναι Thesalonicense da Veria1, ήλικίας 11 ετών, υγιής, οτι παρακολουθεί μα­
θήματα γραμματικής καί οτι μπήκε στο Κολλέγιο στις 10 ’Οκτωβρίου 1600* 1 2. 
’Από τά στοιχεία αύτά προκύπτει ότι ό Καλοκρατάς γεννήθηκε στή Βέροια 
γύρω στα 1589, μια πού το 1600 ήταν 11 ετών.

'Η παρουσία τού νεαρού Βεροιώτη στο πνευματικό ίδρυμα τής Καθολι­
κής Εκκλησίας είναι αισθητή, σύμφωνα μέ άλλες πηγές. "Ετσι στά Πρακτι­
κά τού συνδέσμου πού είχαν ιδρύσει στις 2 Φεβρουάριου 1592 οί σπουδαστές 
τού Ελληνικού Κολλεγίου μέ τήν επωνυμία «’Αδελφότης τής Κοιμήσεως 
τής Θεοτόκου» (Congregatio Beatae Mariae Virginis Assumptae)3 σημειώ­
νουμε τήν εμφάνιση τού Καλοκρατα ώς μέλους τής ’Αδελφότητας από τις 
20 Σεπτεμβρίου 1609, δηλ. σέ ήλικία περίπου 20 έτών. Τήν ίδια ήμέρα είχαν 
γίνει δεκτοί στήν οργάνωση αύτή καί δυο άλλοι μαθητές τού Κολλεγίου, ό

κρατά (καί όχι Καλοκράτη), γιατί από έπιγραφή τοϋ έτους 1566 σέ έκκλησίκ τής Βέ­
ροιας μνημονεύεται έντόπιος άρχοντας μέ τό όνομα Κομνηνός Καλοκρατάς : βλ. Σ ω - 
φρονίου Σταμούλη, Συμβολή εις τον κατάλογον τών έπισκόπων Βέροιας καί 
Ναούσης, «Έπετηρίς τοϋ Μεσαιωνικού ’Αρχείου» 12 (1962), σ. 50. Βλ. έπίσης Άιοστ. 
Ε. Βακαλοπούλου, Ιστορία τής Μακεδονίας. 1354-1833, Θεσσαλονίκη 1969, σ. 129, 
καί Γεωργίου X. Χιονίδη, 'Ιστορία τής Βέροιας, τ. 2, Θεσσαλονίκη 1970, σ. 
122-123.

1. Ό τοπικός αυτός προσδιορισμός δηλώνει φυσικά τήν γενέτειρα, άλλα καί τή μεγα­
λύτερη καί γνωστότερη κοντινή πόλη, ή όποια καί τονίζεται ιδιαίτερα. "Ετσι έξηγεΐται 
γιατί στις άλλες πηγές πού χρησιμοποιούμε (έκτος άπό έκείνη τοϋ Χρονικοϋ των μαθητών 
τοϋ Έλλ. Κολλεγίου, βλ. προς τό τέλος τής μελέτης) άναφέρεται ό Καλοκρατάς μόνο ώς 
Θεσσαλονικεύς. Παρόμοια περίπτωση, τήν ίδια έποχή, παρατηρούμε καί για τον γνωστό 
Βεροιώτη έπίσης λόγιο ’Ιωάννη Κωττούνιο, ό όποιος σέ έγγραφο τοϋ 1627 μνημονεύεται 
ώς nobile di Tessalonica (βλ. Legrand, ε.ά., σ. 391). Οί ακριβείς γεωγραφικές ένδείξεις 
γιά τά χρόνια έκεΐνα, άφοΰ μάλιστα δέν γράφονται άπό τούς άμεσα ένδιαφερομένους, είναι 
πολύ σπάνιες.

2. Βλ. Archivio del Pontificio Collegio Greco (στό έξής ACGr), τόμ. 22 (παλαιός άριθ. 
12), φ. 120v-121r : Costantino Calocrata. Thesalonicense da Veria. D’anni 11. Grammatico. 
Sano. Adi 10 di ottobre 1600. Οί πληροφορίες αύτές άντιστοιχοϋν στις άκόλουθες στήλες 
τοϋ καταλόγου (οί όποιες σημειώνονται γιά τελευταία φορά στό φ. 118ν-119r) : Nomen. 
Patria. Etas. Studia. Sanitas. Tempus collegii. Οί στήλες Professio et status καί άιεοεβε^πού 
άναφέρονται άντίστοιχα στον έκκλησιαστικό τίτλο ή άξίωμα τοϋ μαθητή καί στή χρονο­
λογία πού φεύγει άπό τό Κολλέγιο (μέ τή σχετική δικαιολογία καί άλλες ειδήσεις) είναι 
κενές γιά τόν Καλοκρατα. ’Εννοείται βέβαια δτι οί σπουδές του δέν περιορίστηκαν στή 
γραμματική κατά τή δεκαετή φοίτησή του (βλ. πιό κάτω).

3. Τό χειρόγραφο άλλοτε άνήκε στό ’Αρχείο τοϋ Έλλ. Κολλεγίου (κώδικας ύπ’ άριθ. 
18) καί εκεί τό βρήκε καί τό συμβουλεύτηκε πρώτος ÓÉ. Legrand, ε.ά., σ. 515-530. Σή­
μερα υπάρχει στήν Curia provinciale della Compagnia di Gesù - Roma, cod. no 38, άπ’ όπου 
τό χρησιμοποίησε τελευταία γιά βιογραφικά στοιχεία τοϋ Θεοφίλου Κορυδαλλέως ό C 1. 
Tsourkas, Les années d’études de Théophile Corydalée au Collège Grec de Rome 
(1604-1608), «Balkan Studies» 8(1967), σ. 115-122.
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Φραγκίσκος Άρκούδιος καί ό Don Angelus Felix1. Στην άμέσως έπόμενη 
συνεδρίαση τής Αδελφότητας, τήν 26 Δεκεμβρίου 1609, βλέπουμε ότι ό Con- 
stantinus Calocrates έξελέγη lector1 2. Τέλος άπό τήν ίδια πηγή έχουμε τήν εί­
δηση ότι ό Constantinus Calocrates, Thessalonicensis, 1610, 30 junii disces­
eli3. Ή αποχώρηση άπό τήν ’Αδελφότητα έσήμαινε καί έξοδο άπό τό Κολ- 
λέγιο. Ή φοίτηση έπομένως του Καλοκρατα στή Σχολή του 'Αγίου ’Αθα­
νασίου κράτησε δέκα χρόνια, άπό τό 1600 ώς τό 1610, μαρτυρία πού διασταυ­
ρώνεται καί άπό άλλου, όπως θά δούμε πιό κάτω.

Οϊ παραπάνω πληροφορίες είναι βέβαια χρήσιμες για μια απλή γνωρι­
μία ένός Έλληνα σπουδαστή στή Ρώμη κατά τις άρχές τού Που αί., δέν προ­
σφέρουν όμως κάτι τό σημαντικό για τήν άξια τού προσώπου. Φαίνεται ώσ- 
τόσο ότι ό Καλοκρατάς δέν στάθηκε ένας τυχαίος μαθητής. Άπό τήν άφά- 
νεια έρχεται στό προσκήνιο τού μερικού έστω ένδιαφέροντος τόσο για τόν 
ιστορικό όσο καί για τόν φιλόλογο, χάρη κυρίως στή στενή καί επιστήθια 
φιλία του μέ τόν περίφημο Χιώτη σοφό Λέοντα Άλλάτιο. Συμβαίνει τήν 
ίδια έποχή κι οί δυό νά φοιτούν στό Κολλέγιο τού 'Αγίου ’Αθανασίου. Είναι 
γνωστό ότι ό Άλλάτιος έγινε δεκτός στό Κολλέγιο τήν 18 ’Οκτωβρίου 1600, 
σέ ήλικία 12 έτών4, καί άπεφοίτησε τήν 9 Μαρτίου 16105 6, ένώ άπό τή Ρώμη 
άνεχώρησε στις 24 ’Απριλίου 1610e. Ό χρόνος δηλ. των σπουδών Άλλα- 
τίου καί Καλοκρατα μέσα στό Κολλέγιο συμπίπτει μέ διαφορά μόνο ορι­
σμένων ή μερών.

Κατά τή διάρκεια λοιπόν των 10 περίπου χρόνων πού μαθητεύουν κάτω 
άπό τήν ίδια στέγη οί δυό μικροί συνομίληκοι 'Έλληνες συχνά κάνουν πα­
ρέα, συζητούν γιά διάφορα ζητήματα καί ιδίως παραβγαίνουν στήν αυτο­
σχέδια σύνθεση καί άπαγγελία ποιημάτων σέ άρχαία έλληνική γλώσσα καί 
μέτρα (σέ δακτυλικό εξάμετρο, έλεγεία καί ιαμβικό τρίμετρο). Οί μαρτυρίες

1. Curia prov. Compagnia (/««-Roma, cod. 38, φ. 27Γ : Die 20 septembris D(on) 
Angelus Felix, Franciscus Arcudius et Constantinus Calocrates à 2. Congregatione ad prima- 
riam gradum fecit (διάβ. fecerunt). Γιά τόν Φρ. Άρκούδιο πβλ. Legrand, 6.ά., σ. 523. 
Σχετικά μέ τήν ’Αδελφότητα αύτή, ή όποια, όπως φαίνεται καί άπό τό παρατιθέμενο 
άπόσπασμα, διεκρίνετο σέ δεύτερη καί πρώτη βαθμίδα, βλ. Ρεθμόνδου Νετζχάμ- 
μ ε ρ, Τό Ελληνικόν Κολλέγιον έν Ρώμη, ΔΙΕΕ 9 (1926), σ. 654-655 (όπου καί ή μαρτυρία 
ότι οί τόμοι των Πρακτικών τής ’Αδελφότητας είχαν έξαφανισθή άπό τό Κολλέγιο λίγα 
χρόνια πρίν, δηλ. πριν άπό τό 1905, όπότε γράφει ό συγγρ.).

2. Curia prov. Comp. Gesù - Roma, cod. 38, φ. 27r_v.
3. Αυτόθι, φ. 28Γ.
4. Βλ. Legrand, Bibliographie Hellénique, 17ος αί., τόμ. 5, Paris 1903, σ. 239.
5. Βλ. Legrand, ΒΗ, 17ος αί., τόμ. 3, σ. 437.
6. L e gr a n d, ε.ά., σ. 529-530, όπου ή ήμερομηνία 14 aprilis πρέπει νά διορθωθή σέ 

24 aprilis κατά τήν μαρτυρία του κώδικα 6π’ άριθ. 38 τής Curia prov. Comp. Gesù - Roma, 
φ. 27v.
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προέρχονται άπό τον ίδιο τον Άλλάτιο, όπως τις διακρίνουμε στις ενδιαφέ­
ρουσες άναμνήσεις του άπό τήν παραμονή του ώς μαθητή στο Ελληνικό 
Κολλέγιο. Το έργο αυτό του Άλλατίου (γραμμένο στα ιταλικά τής εποχής 
του), άνέκδοτο ακόμη1, είναι βασικό τόσο για τήν πληρέστερη βιογράφηση 
του Χιώτη λογίου1 2, δσο καί για τήν ιστορία των μαθητών του Κολλεγίου γύ­
ρω στα 1600-1610. Τό απόσπασμα πού άναφέρεται στον Καλοκρατα καί 
τις σχέσεις του μέ τον Άλλάτιο είναι τό ακόλουθο :

Nel verso greco, mentre si componeva a’concorrenza, non v’era dubio che 
il premio fosse di L3. ò d’ un’ altro suo condiscepolo chiamato Francesco Trini4 
d’Athene, quale poi uscito dal Collegio hebbe della scola greca il lettorato in 
Pisa, dove esso morì, lasciando del tutto suo havere herede il Collegio. E molte 
volte, mentre si concorreva nelle compositioni, si ammettevano tutti gli altri, 
fuori che L., quale veniva escluso per esser certi che il premio sarebbe stato 
suo, et che quelli si sariano faticati in damo5. Concorreva ancora con lui Con­
stantino Callocrate da Thessalonica, il quale nel fare i versi era unico, con una 
facilità grande e prontezza, il quale più volte contrastava nelli parlari fami- 
gliari in proponere e rispondere di tutto quello che se gli occorreva in versi ò 
eroici ò elegiaci ò iambi, al quale L. s’obbligava di rispondergli in quell’istes-

1. Tò χειρόγραφο (σέ άντίγραφο) σώζεται στο ACGr, τόμ. 43Α (Miscellanea), στά 
φφ. 1Γ-16Γ. Σ’ αύτό διακρίνονται διορθώσεις άπό τό χέρι του Άλλατίου. Δεύτερο άντίγραφο, 
νεώτερο άπό τό πρώτο, άπόκειται στήν Biblioteca Vallicelliana - Fondo Allacci, τόμ. 
LXXXIII, φ. 75Γ - 91Γ. Έπιχειρήθηκε ή έκδοση τού έργου αύτοϋ τοϋ Άλλατίου άπό τόν 
Ρ. Cipriano Vagaggini, Leone Allazio. Ricordi degli anni passati al Collegio Greco 
(1600 - 1610), «Σύνδεσμος» (Gennaio 1939, Roma), σ. 23-25, σύμφωνα μέ τό χφ. τοϋ ACGr. 
Ή μελέτη όμως δεν συνεχίστηκε. Σ’ αυτήν έκδόθηκαν από τό χφ. τα φφ. 1Γ - 2ν. Πβλ. καί 
όσα σημειώνει γιά τά δυό χειρόγραφα ό Cirillo Korolevskij, Les premiers temps 
de l’histoire du Collège Grec de Rome (1576-1622), «Stoudion» 3 (1926), άριθ. 3, σ. 87-88. 
Όπως μέ πληροφόρησε τελευταία ό διευθυντής τοϋ Έλληνικοϋ Κολλεγίου π. Olivier 
Raquez Ο. S. Β., τήν έκδοση των αναμνήσεων τοϋ Άλλατίου έχει άναλάβει ό ιστοριοδί­
φης τής Χίου Φίλιππος Άργέντης.

2. Είναι γνωστό ότι δεν έχουμε ακόμη πλήρη βιογραφία τοϋ Άλλατίου : βλ. τό πιο 
πρόσφατο βιογραφικό σχεδίασμα γι’ αυτόν καί τή σχετική βιβλιογραφία στής Carmela 
Jacono, Bibliografia di Leone Allacci (1588-1669), Palermo 1962 (Quaderni dell’Istituto 
di filologia greca della Università di Palermo, no 2), σ. 43-55. (Ή μελέτη δημοσιεύτηκε στά 
Atti della Accademia di scienze, lettere e arti di Palermo, serie IV, vol. XX, parte seconda : 
Lettere. Anno accademico 1960-61, Palermo 1962, σ. 155-203).

3. Σημαίνει Leone (δηλ. ό Λέων Άλλάτιος). Πρόκειται για βραχυγραφία πού συναν- 
τάται συχνά στό χφ. Ό συγγραφέας έκφράζεται σέ τρίτο πρόσωπο έδώ.

4. Γιά τόν Αθηναίο Φραγκίσκο Τρίμη (1583-1627) βλ. βιογραφικό στοϋ Legrand, 
ΒΗ, 17ος αί., τόμ. 3, σ. 160-164.

5. Διάβαζε ορθότερα dame.



270 Z. N. Τσιρπανλή

so tenore che esso proponeva, et all’incontro rispondesse a quanto proponevaL., 
e molte volte superava quello, molte volte questo, secondo il giuditio di quelli 
che come giudici assistevano1.

Ό Καλοκρατάς λοιπόν, σύμφωνα μέ τό κείμενο αύτό, ήταν ένας νέος 
μέ εξαιρετική εύφυΐα καί έτοιμότητα, μέ ικανότητα καταπληκτική στο νά 
συνθέτη ποιήματα σέ αρχαία έλληνική καί μοναδικός, αν εξαιρέσουμε τον 
Φραγκίσκο Τρίμη, για νά συναγωνισθή μέ έπιτυχία στον ποιητικό διαγωνι­
σμό τόν Άλλάτιο. Καθώς μάλιστα ό τελευταίος αύτός μάς διαβεβαιώνει τά 
παραπάνω, ή μαρτυρία, νομίζω, όχι μόνο είναι αξιόπιστη, αλλά αποκτά καί 
Ιδιαίτερη βαρύτητα, άφοΰ ή αναγνώριση προέρχεται άπό ανταγωνιστή.

Μια απόδειξη εξάλλου τής πνευματικής ικανότητας καί ιδιαίτερα τής 
ποιητικής δεξιοτεχνίας του Καλοκρατά, ένώ ακόμη βρίσκεται στόΚολλέγιο, 
μάς δίνει τό μοναδικό καί ανέκδοτο, άπ’ όσο ξέρω, φιλολογικό του έργο πού 
ετυχε νά συναντήσω μέσα σ’ εναν άπό τούς 236 κώδικες1 2 3 του Fondo Allacci 
τής βιβλιοθήκης VallicelHana τής Ρώμης. Συγκεκριμένα στον κώδικα ύπ’ 
άριθ. LXXXI1I, στό φ. 138Γ3 σώζεται ένα ήρωελεγεϊο 27 στίχων (στά έλ- 
ληνικά) γραμμένο άπό τό χέρι τοϋ Καλοκρατά. ’Αντίγραφο τοϋ ποιήματος 
αρκετά καθαρό, μέ μερικά μόνο λάθη του άντιγραφέα, ύπάρχει στό φ. 
137Γ ντοΰ ίδιου κώδικα4.'Ο συνθέτης άπευθύνει τό έργο του, σάν ενα είδος 
επιστολής μέ χρονολογία 7 Μαΐου 1610, στον μεγάλο φίλο του Λέοντα Άλ­
λάτιο. Άπό τό περιεχόμενο τού ποιήματος, καθώς καί άπό τή διεύθυνση τού 
παραλήπτη, προκύπτει ότι ό Άλλάτιος βρίσκεται στή Νεάπολη, στή συνοι­
κία των Ελλήνων. Επομένως ένας άπό τούς πρώτους τουλάχιστο σταθμούς 
στό ταξίδι τού Άλλατίου, μετά τήν άναχώρησή του άπό τή Ρώμη στις 24 
Απριλίου 1610, όπως είδαμε, ήταν ή Νεάπολη. Τό ταξίδι αυτό τού Χιώτη 
λογίου καί μάλιστα ή παρουσία του στήν ανθηρή έλληνική παροικία τής

1. ACGr, τ. 43Α, φ. 4ν-5Γ.
2. Βλ. γι’ αύτούς στοϋ E. Martini, Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle bi­

blioteche italiane, τόμ. 2, Milano 1902, o. 201-233, όπου περιγράφονται λίγοι μόνο κώδικες. 
Πβλ. καί Θωμά Παπαδοπούλου, Ai «Carte Allacciane», «Παρνασσός» 5 (1963), 
σ. 35-42.

3. Για τήν ακρίβεια, στήν έπιφάνεια τοϋ φύλλου αύτοϋ κόλλησε ό κωδικογράφος τό 
τεμάχιο τοϋ χαρτιοϋ στό όποιο είχε γράψει τό ποίημά του ό Καλοκρατάς. Τό κάτω μέρος 
τοϋ τεμαχίου αύτοϋ δέν είναι κολλημένο, γιατί στήν πίσω όψη του σημείωσε ό αποστο­
λέας τό όνομα καί τή διεύθυνση τοϋ παραλήπτη (βλ. πιό κάτω).

4. Άς σημειωθή ότι ό κώδικας αύτός, ό όποιος δέν περιγράφεται άπό τόν E. Martini, 
περιέχει (άπό τό φ. 141Γ - 310ν) πολλές ώδές, επιγράμματα κλπ. στά λατινικά κυρίως, προς 
τιμήν τοϋ Άλλατίου, τά όποια γράφτηκαν άπό φίλους του ’Ιταλούς ή Γερμανούς λογίους. 
Διακρίνουμε ακόμη λατινικά έπιγράμματα καί τοϋ Έλληνα Ίωάννου Ροδίου (στό φ. 161Γ, 
162r, 163Γ, 2671). Πβλ. καί L eon i s Allatii, Apes Urbanae, Romae 1633, σ. 271-272.
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Νεάπολης μάς γίνονται γνωστά γιά πρώτη φορά1 τώρα άπό το ποίημα τοϋ 
Καλοκρατδ. Πόσο καιρό έμεινε έκεϊ καί μέ τί ασχολήθηκε ό Άλλάτιος δέν 
γνωρίζουμε. Χαρακτηριστική όμως είναι ή πληροφορία άπό τον στ. 2-3 τοϋ 
ποιήματος δτι ό Άλλάτιος στή Νεάπολη έγινε «νέον φέγγος» καί «πρόσφα­
τος χάρις».

"Ολο τό ποίημα είναι ένας ύμνος προς τον Άλλάτιο. Ό Καλοκρατάς 
θυμάται τήν τόσο ευχάριστη παρέα μαζί του καί αισθάνεται βαθειά θλίψη 
γιά τον χωρισμό. Αξίζει νά παραθέσω ολόκληρο τό κείμενο άπό τό πρωτό­
τυπο (φ. 138Γ τοϋ κώδ. LXXXIII, Fondo Allacci τής Vallie elliand), προσθέ­
τοντας μερικές επεξηγηματικές σημειώσεις1 2. Διατηρώ τήν ορθογραφία καί 
διορθώνω τή στίξη :

ΤΩ τέκος ’Απόλλωνος εμήν μη μούσαν ελέγξοις.

t Χαίροις ΓΙαρθενόπης evi τέρμασιν οι γάρ ετύχθης 
άρτι νέον φέγγος, πρόσφατος άρτι χάρις.

Χαίροις η περί γαιαν άλήμονα ταρσόν ελίσσων 
5 σή γάρ υπέρ γαίης πασιμέλονσα πάτος·

χαίροις η περί πόντον άλίπλανος, άβάλε πάτρης 
τέρματα σής λενσεις εκτός όλων άχέων.

’Αλλά τίη τάδε πάντα διέδραμον; ’Ώμοι ανάγκης!
'Ηλίκον άλγος εμο'ι σος τελέθησι δρόμος!

10 Εντε σν τήδε πέλεσκες, Ιή, περιώσιον ήδος 
αμμι τεοϊσι φίλοις, ώ γλυκερών επέων 

εντε σύ σοϊς ετάροισι συνέστιος αμμι συνήντας, 
ώ τρυφερής ζωής, ώ γλυκέος βι,ότον 

εντε, λέων αδάμαστε, πολίλλντον έπλεκες είδος 
15 εϊδεσι σοϊο φίλων, ώ βαλίων χαρίτων.

Άλλ’ ώμοι, τάδε πάντα παρήλνθεν, ήνίκα 'Ρώμης 
ώχετ άπαί πνλέων τοσσατίων ό πρόμος.

1. Ό Άλλάτιος, κατά τούς βιογράφους του, μετά τήν άποφοίτησή του άπό τό Ελ­
ληνικό Κολλέγιο πήγε στή Μεσσήνη, γιά νά έπιστρέψη άπ’ έκεϊ στήν πατρίδα του τή Χίο. 
Προτού άναχωρήση όμως τον συνήντησε ό πατριώτης του έπίσκοπος τής Anglona Bernardo 
Giustiniani, ό όποιος τόν προσέλαβε γενικό του βικάριο: βλ. Stephani Gradi, Leo­
nis Allatii vita, δημοσιευμένη στοϋ A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca, τόμ. 6, pars secun- 
da, Romae 1853, σ. X. Πβλ. καί J a co no, ε. ά., σ. 45. Πριν βέβαια άπό τά γεγονότα 
αύτά πρέπει νά τοποθετήσουμε τό ταξίδι καί τήν παραμονή τού Άλλατίου στή Νεάπολη.

2. Στήν πληρέστερη κατανόηση τού κειμένου αυτού μέ βοήθησε ό φίλος καθηγητής 
τού Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης κ. Δημήτριος Λυπουρλής, πρός τόν όποιον έκφράζω 
καί άπό έδώ τις θερμές μου ευχαριστίες.
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Όρφενς Θήρας ’έπειθε, λυρόκτνπον ήχον άράσσων 
ψενδαλέης δε λνρης παίγνια κείνα πέλεν 

20 Όρφέα τις σε φάτιξεν ; ’Εμάς δαφναϊος 5Απόλλων 
σοϊ,σιν έχενσε τόσην φρεσσ'ι πάροιθε χάριν.

Δ εϋρο, λύρην συ τίταίνε, το χαλκεοκάρδιον ήτορ 
μείλιχον ε’ι τενξαις κρονμασιν ήδυτέροις· 

σής κιθάρης πατάγοισιν έμόν πειθήμονα ρέξαις 
25 θυμόν σοϊσι δρόμοις σύνδρομον οϊα φίλον.

Στερρός επωννμίη τάδε κύδεϊ πέμψε λεόντων 
καί φίλος ola φίλω φίλτατον ήκεν έπος.

Στό τέλος τοΟ στίχου 25 σημειώθηκε: 7 di Maggio 1610 (άπό τό χέρι τοϋ Καλοκρατά). 
Στό τέλος εξάλλου τοϋ ποιήματος γράφτηκε: Costantinus Callocrates, Thessalonicensis. 
Προστέθηκε όμως ένα παραπεμπτικό σημάδι πού άνταποκρίνεται στήν πίσω όψη τοϋ 
τεμαχίου τοϋ χαρτιού τοϋ κολλημένου στήν έπιφάνεια τοϋ φ. 138Γ. Έδώ γράφτηκε: era 
scritto di carattere di Allazio (γραμμένο άπό τρίτο χέρι). Δηλ. ό Άλλάτιος πρόσθεσε τό 
όνομα τοϋ συνθέτη. Στήν πίσω όψη έπίσης ό Καλοκρατάς έγραψε τό όνομα καί τή διεύ­
θυνση τοϋ παραλήπτη:

Al molt’ Ill(ust)re S(igno)r mio et P(at)ron CoI(endissi)mo 
Il S(igno)r Dottor Leone Allatio 

Nella contrada de’ Greci
A Napoli

Σημειώσεις

1. Ό ποιητής όνομάζει τον Άλλάτιο παιδί τοϋ ’Απόλλωνος καί τόν παρακαλεΐ να μήν 
έλέγξη (διάβ. στό κείμενο: μή μοϋσαν έλέγξης), να μή κατακρίνη τό ποίημά του. Είναι 
γνωστό ότι ό Άλλάτιος έπεδόθη καί στή σύνθεση ποιητικών έργων: βλ. Vincenzo 
R ο t ο 1 ο, Il carme «Hellas» di Leone Allacci, Palermo 1966 (Istituto Siciliano di Studi Bi­
zantini e Neoellenici, quaderni, άριθ. 3), σ. 11-12.

2. Παρθενόπης évi τέρμασιν : στή Νεάπολη τής ’Ιταλίας, -οι' γράφε οΐ.
4 - 7. Τό νόημα τών στίχων είναι: να χαίρης είτε στή στεριά ταξιδεύεις, γιατί έπάνω 

στή γή, όπου κι’ αν πας, ή φήμη καί ή δόξα σέ συντροφεύουν, είτε βρίσκεσαι στή θάλασσα, 
όπότε μακάρι νά δής τήν πατρίδα σου, γιατί θλίβεσαι, καθώς βρίσκεσαι μακριά απ’ όλους. 
Έδώ ό Καλοκρατάς ύπαινίσσεται τή ζωηρή έπιθυμία τοϋ Άλλατίου νά έπιστρέψη στή 
γενέτειρά του τή Χίο, μετά τό τέλος τών σπουδών του στό Κολλέγιο (βλ. J a c ο n ο, Bi­
bliografia di Leone Allacci, σ. 45). Γιά τή λ. πάτος (ό) τοϋ στ. 5 ας σημειωθή ότι ό ποιητής 
τή θεωρεί, λανθασμένα, θηλυκού γένους (σή πάτος), άπό έπίδραση μάλλον τής λ. ή 
όδός. Έπίσης τό επιφώνημα άβάλε τοϋ στ. 6 έκφράζει έδώ έπιθυμία, εύχή, δέν έχει σχε­
τλιαστική έννοια.

8. τίη· έπιτεταμένος τύπος τοϋ έρωτηματικοϋ τί.
10. ήδος' γράφε ήδος.
14. λέων άδάμαστε· λογοπαίγνιο μέ τό όνομα τοϋ Άλλατίου (Λέων)· πολίλλντον γράφε 

πολύλλιτον. Τό νόημα τών στ. 14-15: όταν έσύ πολυαγαπημένε (πολύλλιτον είδος σοϊο)
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Γό ήρωελεγεΐον (αύτόγραφον) τον Καλοκρατά 
(Biblioteca Vallicelliana - Fondo Allacci, vol. LXXXIII, φ. 138T).

18
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βρισκόσουν άνάμεσα στούς φίλους (εΐδεσι φίλων), πόσο πολλές (ποικίλες) χαρές δοκι­
μάζαμε.

17. Τό δεύτερο πρόσωπο γίνεται τώρα τρίτο: όταν ό αρχηγός τόσων πολλών έφυγε από 
τή Ρώμη (δηλ. ό Άλλάτιος).

18 - 21. Έδώ άλλάζει εντελώς ό τόνος τού ποιήματος. Ό Καλοκρατάς συγκρίνει τό έργο 
τού Όρφέα μέ τοϋ ’Απόλλωνος, γιά να καταλήξη στή διαπίστωση ότι ό ’Απόλλων είναι 
έκεϊνος πού μέ χάρη πότισε τή σκέψη τού Άλλατίου. Κατά τόν Καλοκρατα ό Όρφέας 
μέ τή λύρα του ήμέρευε τα άγρια θηρία, άλλ’ αύτό όφειλόταν σέ παιχνίδια μιας λύρας 
ψεύτικης, όχι μεγάλης αξίας. ’Αντίθετα ό ’Απόλλων έδωσε κάτι ούσιαστικότερο καί βα­
θύτερο στον Άλλάτιο, τήν ποιητική χάρη (πβλ. καί στ. 1: & τέκος ’Απόλλωνος).

22 - 25. Καλείται ό Άλλάτιος να παίξη τήν ποιητική του λύρα μήπως καί μαλακώση 
τή σκληρή καρδιά τοϋ Καλοκρατα καί κάμη τή ψυχή του πρόθυμο συνοδοιπόρο στό τα­
ξίδι τοϋ Άλλατίου.

26. Στον στίχο αύτό έχουμε δύο λογοπαίγνια. Στό ένα ό Καλοκρατάς υπαινίσσεται τό 
δεύτερο συνθετικό τοϋ έπωνύμου του (στερρός έπωνυμίη: κράτος - κρατέω, Καλο-κρατάς) 
καί στό άλλο τό μικρό όνομα τοϋ Άλλατίου (τάδε κύδεϊ λεόντων: τάστειλε αύτά, τά έγραψε, 
στή δόξα τών Λεόντων ό σταθερός στό έπώνυμο).

Άπό τό ποίημα αύτό αντιλαμβάνεται βέβαια κανείς ότι ό Καλοκρατάς κατείχε τήν 
άρχαία έλληνική σέ βαθμό ικανοποιητικό. Ώς προς τό μέτρο, ό ειδικός φιλόλογος θά 
έχη νά παρατηρήση λάθη. Αξίζει όμως νά σημειωθή ότι ό ποιητής προσέχει πάντα στό 
δεύτερο ήμιστίχιο όλων τών πενταμέτρων του νά εχη δακτύλους, σύμφωνα μέ τόν σχετικό 
κανόνα τής αρχαίας μετρικής (βλ. π.χ. Δ. X. Σ ε μ ι τ έ λ ο υ, Έλληνική Μετρική, Άθή- 
νησιν 1894, σ. 367). Χαρακτηριστικό έξάλλου είναι ότι φροντίζει οί τελευταίες λέξεις 
όλων του τών στίχων νά είναι παροξύτονες, άπό έπίδραση μάλλον τοϋ βυζαντινοϋ καί 
μεταβυζαντινοϋ δεκαπεντασύλλαβου.

Αύτά εγραφε ό Καλοκρατάς σέ ηλικία μόλις 21 ετών. Μέ τέτοια φιλο­
λογικά έφόδια θά περιμέναμε νά εχη μιά σημαντική εξέλιξη, όπως συνέβη μέ 
τόν Άλλάτιο, μέσα στον ανθρωπιστικό κύκλο τής Ρώμης ή σέ κάποιο άλλο 
πνευματικό κέντρο τής ’Ιταλίας. Διαφορετική όμως στάθηκε ή τύχη του νεα­
ρού Μακεδόνα. Επιγραμματικές, άλλα αρκετά περιεκτικές, είναι οί πληρο­
φορίες πού μάς δίνει γιά τή σταδιοδρομία του τό άνέκδοτο χρονικό τών μα­
θητών τοϋ Ελληνικού Κολλεγίου. ’Ιδού τί γράφει : Constantino Collocrati 
(sic), da Iberia (leg. Beria) di Thesalonica, fù d’indole ottima; studiò Filosofia 
et Teologia, dopo la quale partì dal Collegio, essendo andato in Calabria in 
un casale chiamato Spizzano per maestro; al presente vive cattolicamente. È 
stato in Collegio diece anni1. Ή πηγή αύτή μάς επιβεβαιώνει τήν καταγωγή 
τοϋ Καλοκρατα, άπό τήν Βέροια τής Θεσσαλονίκης, καθώς καί τή δεκαετή

1. Βλ. ACGr, τόμ. 1, φ. 40ν (παλ. άριθ. 35ν). Πρόκειται γιά τή γνωστή «Cronica 
di tutti i scolari del Collegio Greco dalla fondazione sin all’ anno 1640 coll'indice al fine». 
Πβλ. καί Legrand, B Η, 17ος αί., τόμ. 3, σ. VII, καθώς καί C. Korolevskij, Les 
premiers temps, «Stoudion» 3 (1926), άριθ. 3, ο. 88, όπου άναφέρεται ότι ό συγγραφέας 
τοϋ Χρονικού προφανώς είναι ’Ιησουίτης.
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φοίτησή του στο Κολλέγνο. Συμπληρώνει όμως τίς γνώσεις μας γι’ αύτόν ώς 
προς τα έξης σημεία : α) "Οτι ό Καλοκρατάς είχε άριστο χαρακτήρα, β) "Οτι 
στο Κολλέγιο σπούδασε Φιλοσοφία καί Θεολογία (όχι μόνο Γραμματική, 
όπως είδαμε παραπάνω), γ) "Οτι μετά τήν αναχώρησή του από τό Κολλέγιο 
(στις 30’Ιουνίου 1610) πήγε στήν Καλαβρία καί ειδικά στο χωριό Spizzano 
ώς δάσκαλος. ”Ας προστεθή έδώ ότι πρόκειται για τό σημερινό χωριό Spez­
zano Albanese τής επαρχίας Cosenza1 καί τής έκκλησιαστικής περιφέρειας 
Rossano, τό όποιο ιδρύθηκε από ορθόδοξους ’Αλβανούς πρόσφυγες τόν 15°ν 
αΐ1 2. δ) 'Ότι τήν εποχή πού γράφεται τό Χρονικό του Ελληνικού Κολλεγίου ό 
Καλοκρατάς ζή σύμφωνα μέ τά δόγματα τής Καθολικής ’Εκκλησίας. Πότε 
ακριβώς γράφτηκε τό Χρονικό αυτό δέν είναι εύκολο νά έξακριβωθή. Κατά 
τόν Korolevskij ή πρώτη σύνταξη τού κειμένου δέν μπορεί νά είναι πα- 
λαιότερη άπό τό 1624- ίσως ή σύνθεση νά τέλειωσε γύρω στα 1636, ένώ 
προσθήκες έγιναν ακόμη καί στά 16673. Επομένως ό Καλοκρατάς μένει του­
λάχιστο ώς τό 1624 στό Spezzano καί διδάσκει (φυσικά έλληνικά) στούς έλ- 
ληνόφωνους ’Αλβανούς τού χωριού. Άπό τίς παραπάνω ειδήσεις ακόμη δια­
πιστώνουμε ότι ό Καλοκρατάς δέν ακολούθησε τήν έκκλησιαστική σταδιο­
δρομία4. Τό ότι ζή «cattolicamente» σημαίνει βέβαια ότι είναι λαϊκός καί άπο- 
δέχεται τά δόγματα καί τίς θεολογικές απόψεις τής Καθολικής Εκκλησίας.

Δέν έχουμε ώστόσο άλλες μαρτυρίες, οί όποιες θά έδιναν απάντηση σε 
συμπληρωματικά ερωτήματα σχετικά μέ τή ζωή καί τό έργο τού Καλοκρατά,

1. Βλ. πρόχειρα στό Dizionario Ufficiale dei comuni e dei centri abitati (Istituto di Sta­
tistica), Roma, α.ε., σ. 252, καί τό σχετικό άρθρο τής Enciclopedia Italiana, τόμ. 32, Roma 
1936, σ. 368.

2. Βλ. Pietro Pompilio Rodotà, Dell’ origine, progresso e stato presente del 
rito greco in Italia, τόμ. 3, in Roma 1763, σ. 100, 102. Οί ’Αλβανοί τοϋ Spezzano, κατά τόν 
Rodotà, έγιναν λατίνοι λίγο πριν άπό τό 1683.

3. Οί ειδήσεις αύτές προέρχονται από ανέκδοτη μελέτη τοΰ Korolevskij, ή όποια άνα- 
φέρεται στό Χρονικό καί έναπόκειται δακτυλογραφημένη στό Ελληνικό Κολλέγιο, όπου 
καί τή συμβουλεύτηκα. Έχω κρατήσει αντίγραφο όλόκληρου τοϋ Χρονικού άπό τό ACGr, 
τ. 1, φφ. 6Γ-77ν (παλ. αρίθμηση 1Γ-72ν), πού πιστεύω νά τό έπεξεργασθω, όπότε θά μπο­
ρώ νά προσκομίσω ακριβέστερα στοιχεία για τή χρονολόγησή του. Δέν θά ήθελα νά χάσω 
τήν εύκαιρία, για νά έκφράσω καί άπό έδώ τίς θερμότερες εύχαριστίες μου σ’ όλο τό προ­
σωπικό τοϋ Ελληνικού Κολλεγίου Ρώμης καί ιδιαίτερα στόν διευθυντή του π. Olivier 
Raquez, γιά τήν πολύτιμη βοήθειά τους στήν ερευνά μου.

4. Είναι γνωστό ότι οέ ήλικία 12 ετών οί μαθητές τοΰ Έλλ. Κολλεγίου υποχρεώνον­
ταν νά δώσουν όρκο ότι θά δεχθούν τό ιερατικό σχήμα. Μπορούσαν όμως καί νά άρνη- 
θούν: βλ. L e gr a n d, Β Η, 17ος at., τόμ. 3, σ. 507-508, όπου υποδείγματα σχετικών όρκων. 
Στό ACGr, τόμ. 53, περιέχονται όρκοι πάρα πολλών μαθητών τοϋ Κολλεγίου άπό τόν 
16ον ώς τόν 18ον αί. ’Ανάμεσα στούς όρκους αύτούς δέν έπισημάναμε τού Καλοκρατά. 
Όρκοι έπίσης μερικών μαθητών ύπάρχουν καί στό ACGr, τόμ. 3, άπό φ. 111Γ-171Γ, 
ανάμεσα στούς όποιους έπίσης δέν συμπεριλαμβάνεται τού Καλοκρατά.



276 Z. N. Τσιρπανλή

όπως π.χ. ποιο ύπήρξε τό διδασκαλικό του έργο στο χωριό έκεϊνο1, αν ποτέ 
γύρισε στην πατρίδα του καί ποιο έτος πέθανε. Πρέπει όμως να βρίσκεται 
στή ζωή γύρω στα 1648, αν κρίνουμε άπό τον τρόπο μέ τόν όποιο εκφράζεται 
ό Άλλάτιος στο βιβλίο του για τή συνεχή συμφωνία ’Ανατολικής καί Δυτι­
κής Εκκλησίας, πού χρησιμοποιήσαμε καί στήν άρχή τής μελέτης. ’Αναφέ­
ρει συγκεκριμένα ότι «eandem spartani (δηλ. in fide catholica propaganda) 
coluerunt, et plerique n u n c quoque colunt», ανάμεσα στούς όποιους συγ­
καταλέγεται καί ό Καλοκρατδς1 2.

Οί παραπάνω ειδήσεις, αν καί λιγοστές, μας βοηθούν οπωσδήποτε νά 
γνωρίσουμε, γιά πρώτη φορά, εναν minorem έστω Μακεδόνα λόγιο μέ αξιο­
σημείωτες φιλολογικές ικανότητες, ό όποιος δρδ ως δάσκαλος ανάμεσα 
στούς έλληνόφωνους ’Αλβανούς τής Καλαβρίας.

Ζ. Ν. ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ

1. "Αν σώζωνται τά ένοριακά αρχεία (Archivio parrocchiale) του Spezzano ίσως να 
προσφέρουν στοιχεία για τήν παρουσία του Καλοκρατά έκεϊ. Τέτοια ερευνά δέν μπόρεσα 
ν’ άναλάβω.

2. Βλ. L e ο n i s A 11 a t i i, De Ecclesiae Occidental« atque Orientalis perpetua con- 
sensione, Coloniae Agrippinae 1648, στ. 996.



RÉSUMÉ

Z. N. T s i r p a η 1 i s, Constantin Calocratàs (1589 - XVIIe s.), un hom­
me de lettres inconnu, originaire de Vérria.

La signification et l’apport des humanistes macédoniens au développe­
ment des relations intellectuelles entre la Macédoine et l’Occident pendant 
la domination turque ne sont pas suffisamment appréciés. La présente notice 
biographique sur Constantin Calocratàs offre de nouveaux éléments dans ce 
domaine peu connu.

L’auteur de cette étude montre, d’après des sources manuscrites, que Ca­
locratàs, doué des plus heureuses qualités, entra au Collège Grec de Saint - 
Athanase de Rome, où il étudia pendant dix ans (de 1600 à 1610) la grammaire, 
la philosophie et la théologie; il fit aussi partie de la Congrégation de la Sainte 
Vierge de l’établissement ci-dessus et fut le condisciple et l’ami intime du sa­
vant Léon Allatius de l’île de Chio. Les souvenirs inédits d’Allatius concernant 
son séjour au Collège révélent que Calocratàs pouvait composer des poèmes en 
grec classique avec une facilité extraordinaire qui lui permettait d’avoir de 
résultats merveilleux. Une élégie qu’il écrivit le 7 mai 1610, alors qu’il avait 21 
ans, et qu’il consacra à son ami Allatius nous donne une preuve caractéristique 
de son talent. Ce poème, unique ouvrage philologique de Calocratàs, vient 
d’être publié ici pour la première fois accompagné de notes. D’autre part son 
contenu nous apprend qu’Allatius après sa sortie du Collège visita le quartier 
grec de Naples, fait que ses biographes ignorent complètement.

Pourtant, les renseignements sur l’activité de Calocratàs après 1610, quand 
il quitta le Collège, ne sont pas très précis. D’ après la Chronique inédite des 
élèves de Saint - Athanase, Calocratàs se îendit à un village calabrais nommé 
Spezzano, où il vécut comme maître parmi les Albanais de la langue et du rite 
grecs.

Pour la rédaction de cette étude l’auteur a consulté : Les Archives du Col­
lège Grec de Rome, voll. 1, 3,22, 43A, 53. — La Bibliothèque Vallicelliana de 
Rome: Fonds Allacci, vol. LXXXIII.—Les Archives de la Curie Provinciale 
de la Compagnie de Jésus - Rome, vol. 38 (ex-codex n° 18 des Archives du 
Collège Grec).
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